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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 53

ܨܝܵܐ: ܠ ܒܵ ܠܟ݂ ܕܲ
ܝܬ݁ܐ  ܠܗܵ ܐܲ

ܐ  ܬ݂ ܠܘܼ ܘܐܝܟ݂ ܒܛܝܼ

، الِبٍ لِّ طَ ي لِكُ يِّ الَّذِ لَهِ ونِ الإِ كُ ا فِي السُّ مَ كَ وَ AR

TR w-aykh b-ṭī lūth alhāyt da-l-kul bāṣyā:
EN And as in divine stillness, which is for all who seek,
FR Et comme dans le repos divin, qui est pour tous ceux qui cherchent,

ܐ܀ ܪܝܼ ܐܘܿ ܕܵܐ ܒܬܸ ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܝܗܘܿ
ܪܲ
ܘ ܬ ܘ̣ܵ  ܠܘ ܗ̄

ܦܲ
ܪ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐܸ

لِ مُّ أَ ا فِي التَّ عً ا مَ مَ هُ لَا التَفَّ كِ AR

TR ethʿarpalw (h)wāw trayhōn akh(ḥ)dā b-teōrī .
EN the two of them together were wrapped in contemplation
FR tous deux ensemble furent enveloppés de contemplation

ܐ: ܟܵܠܹ ܘܼ ܠ ܤ̈ ܒ݂ ܒܟ݂ ܢ ܛܵ ܩܝܼ ܕܝܼ ܡ̣ ܡ ܘܲ ܡ ܘܠܐ ܓܫܘܿ ܫܘܿ ܓ݂ ܕܲ


انِي، عَ لَّ المَ ا كُ يِّدً انِ جَ صَ حَ ، يَفْ يِّ دِ سَ رِ الجَ يْ غَ يِّ وَ دِ سَ فِي الجَ AR

TR da-ghshōm w-lā gshōm wa-mdī qī n ṭāv b-kul sūkālē:
EN of the corporeal and the incorporeal, examining well all the meanings,
FR du corporel et de l'incorporel, examinant bien tous les sens,

ܐ܀ ܝ̈ܠܹ
ܟ݂ܲ
 ܢ ܠ ܪܝܼ ܒܲ

ܙܹ̈ܐ ܕܥܵ  ܪ̈ܙܸܐ ܓܢܝܼ
ܐ ܘܐ̄ ܬ݂

ܪܵ
 ܝܼ ܤܬ݂ ܘܲ

. يَاسٍ لَّ قِ وقُ كُ ي تَفُ ةِ الَّتِ يَّ فِ ارِ المَخْ رَ سْ الأَ يَّاتِ وَ فِ الخَ وَ AR

TR wa-sthī rāth w-rze gnī zē d-ʿābarī n l-khaylē.
EN and the secrets and hidden mysteries that pass all measure.
FR et les secrets et les mystères cachés qui passent toute mesure.
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: ܝܬ݁ܐ ܠܗܵ ܐܲ
ܕܵܢܘܼ  ܥܒ݁ ܟ ܒܡܲ

ܦܲ
ܗ ܗ ܥܡܹ ܢ ܠܛܲ ܘܢܗܘܿ ܘܗܵ

، يِّ لَهِ لِ الإِ مَ هِ بِالعَ مِ عْ ا إِلَى طَ مَ انَهُ هَ لَ أَذْ وَّ حَ وَ AR

TR w-hāwnhōn l-ṭaʿmēh hpak b-maʿbdānū alhāyt:
EN And He turned their minds to the taste of it by divine working,
FR Et il tourna leurs esprits vers son goût par l'action divine,

܀ ܢܬ݁ܐ ܝܡܲ ܗܲ ܬ݂ܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܡ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܕ݂ܸܬܘܼ ܠܗܘܿ

ܚܲ ܢ 
ܡ̇ ܬܲ
ܘ

، قِّ ةً بِالحَ نَ مِ ؤْ ا، مُ مَ هُ ارُ تْ أَفْكَ دَ دَّ اكَ تَجَ نَ هُ وَ AR

TR w-tamn ḥadhetū l-hōn tarʿī thā kēyth mhaymant.
EN and there their minds were renewed, truly believing,
FR et là leurs esprits furent renouvelés, croyant en vérité,

:‏ ܝܬ݁ܐ ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܐ ܤܲ
ܬ݂݂ܵ  ܘܼ ܓ݂ ܢ ܦܠܝܼ ܝܢ ܡ̣ ܐ ܕܹ

ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܕ

، ادِّ امِ المُضَ سَ نِ الانْقِ ةً عَ يدَ بَعِ AR

TR d-raḥī qā dēyn men plī ghūthā saqūvlāyt:
EN far from contrary division,
FR loin de la division contraire,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܝܢ ܢܟ݂ ܐ ܡܠܹ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܒܹܐ ܕܲ
ܫܵ ܘܼ ܢ ܚ̈ ܘܡ̣

ا. رً كْ ةِ مَ وءَ لُ مْ ارِ النَّاسِ المَ نْ أَفْكَ عَ وَ AR

TR w-men ḥūshābē da-b-naynāshā mlēyn nkhī lūtā.
EN and far from the thoughts of men, which are full of guile.
FR et loin des pensées des hommes, qui sont pleines de ruse.



ܐ:‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܒܲ ܪܹܗ ܥ̣ ܐܬ݂ ܠܲ
ܣ ܘ ܢܘܿ ܠܘܵ ܪܝ ܤܸ ܢ ܡܵ

ܡ̇ ܬܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܙܲ

 ܚ̣

، هِ عِ ضِ وْ ى إِلَى مَ ضَ مَ انَ وَ لِكَ المَكَ انُوسُ ذَ وَ لْ ارْ سِ رَ مَ ادَ غَ AR

TR ḥzaq men tamn mārī  selwānōs w-la-ʾthrēh ʿbar (h)wā:
EN Mar Silvanus left there and went to his own place,
FR Mar Silvanus partit de là et se rendit à son lieu,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܢ ܫܩܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒܹܗ ܕ ܗ ܪܸܢܝܵܐ ܕܚܘܼ ܦܫܹ ܝܢ ܒܢܲ ܕ ܕܹ

ܟܲ


ا: بِينَ لِأَ هِ  تِ بَّ حَ رَ مَ هِ فِكْ سِ لًا فِي نَفْ امِ حَ AR

TR kad dēyn b-napshēh renyā d-ḥūbēh d-avūn shqī l (h)wā.
EN bearing in his soul the thought of his love for our father:
FR portant dans son âme la pensée de son amour pour notre père :

ܐ: ܢܵ ܬ݂ ܗܵ ܕܡܘܼ ܗܪܐ ܒܲ ܡܦܹܝܕ ܢܘܼ
ܠܲ
ܚ  ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܕ

ا، ذَ لُ هَ ثْ يَ نُورٌ مِ فِ تَ نُ أَنْ يَخْ كِ يْفَ يُمْ كَ AR

TR d-aykanā shkhī ḥ la-mpēyd nūhr ba-d-mūth hānā:
EN how can a light like this be hidden,
FR comment une lumière comme celle-ci peut-elle être cachée,

ܕܥܵܢܵܐ܀ ܝܲ  ܬ݂ ܗ ܡܸ ܚܹ ܒ݂ ܗܪܐ ܕܫܘܼ ܬܵܐ ܒܢܘܼ ܪ ܒܪܝܼ ܢܗܲ ܕܡܲ

؟ ورِ هُ هِ المَشْ دِ جْ ةَ بِنُورِ مَ يقَ لِ يرُ الخَ نِ ي يُ الَّذِ AR

TR d-manhar b-rī tā b-nūhr d-shūvḥēh methyadʿānā.
EN which lights the creation with the light of its famous glory?
FR elle qui éclaire la création de la lumière de sa gloire renommée ?

ܐ ܕܒܹܝܬ݂
ܪܥܵ ܬܲ

اءِ بَابُ البَ

tarʿā d-bēyth
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: ܒ݂ ܗܸ
ܪܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܘܠܐ ܐܸ ܒ݂ ܢ ܩܢܘܿ ܠܚܵ ܡܠܝܼ ܦܘܼ ܪ ܕܫܲ

ܬܲ
 ܒܵ

، عْ اجَ رَ تَ لَمْ يَ رِ وَ يْ هُ فِي الدَّ تَ مَ دْ دَ أَنْ أَتَمَّ خِ بَعْ AR

TR bātar d-shamlī  pūlḥān qnōvyn w-lā ethrahev:
EN After he had completed his service in the cenobium and had not shrunk back,
FR Après qu'il eut achevé son service au cénobium sans avoir reculé,

܀ ܗ ܩܪܸܒ݂ ܬܹ ܠܘܵ ܗܝܵܐ ܘܲ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܡܪܐ ܠ ܝܗܝ ܪܸܫ ܥܘܼ

ܪܵ
 ܩ̣

. هِ بَ إِلَيْ رَ تَ اقْ ، فَ يدَ رِ أَبَانَا المَجِ يْ ئِيسُ الدَّ ا رَ عَ دَ AR

TR qrāyhī  resh ʿūmr l-avūn zahyā wa-l-wātēh qrev.
EN the head of the monastery called our glorious father, and he came to him.
FR le chef du monastère appela notre père glorieux, et il vint à lui.

: ܒ݂ ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܠ ܝܼ ܒ݂ ܕܘܼ ܩܢܘܿ ܬ݂ ܕܟܲ ܐܝܼ ܢܵ ܒܵ ܚܘܼ

ابَ أَبَانَا: ، أَجَ رِ يْ ةُ الدَّ ادَ يَ عَ ا هِ مَ ، كَ ةٍ بَّ حَ بِمَ AR

TR ḥūbānāī th d-kadū qnōvī n l-avūn aghī v:
EN Lovingly he answered our father, as the cenobium's way is:
FR Avec affection il répondit à notre père, comme l'usage du cénobium :

܀ ܒ݂ ܝܼ ܢܟ ܛܒ݂ ܐ ܘܢܸܨܚܵ ܘܵ ܓ݂ܵ ܬ݁ ܒ ܡܠܝܼ ܥ ܫܢܝ̈ܢ ܫܲ ܒܲ
ܐ ܫ ܕܗܵ

». ةٌ نَ سَ اتُكَ حَ ارَ صَ انْتِ ، وَ لِ اخِ ينَ فِي الدَّ نِ عَ سِ بْ تَ سَ مْ دَ ا قَدْ خَ »هَ AR

TR d-hā shbaʿ shnyn shamlī t b-ghāwā w-neṣḥānk ṭvī v.
EN "Behold, you have served seven years within, and your victories are fine.
FR « Voici, tu as servi sept ans au-dedans, et tes victoires sont belles. »



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 54

: ܒ݂ ܝܼ ܓ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܢܹܗ ܐܸ ܝܢ ܡܸ ܐ ܘܒܐܹ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܠ ܕ ܒܸ݁

ܩܲ
ܠܟܹܗ  ܠܡܸ

، هُ نْ نَ لَهُ مِ أُذِ ، وَ تَهُ ورَ شُ يسُ مَ دِّ لَ القِ قَبِ AR

TR l-melkēh qabel d-qadī shā w-b-ēyn menēh ettghī v:
EN The holy one accepted his counsel, and was granted leave by him,
FR Le saint accepta son conseil, et en reçut congé,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܕ ܠܒ݂ ܩ ܟܲ
ܦܲ
 ܢ̣ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܝܢܹܗ ܒܟܸܤܝܵܐ ܒܲ ܘܙܲ

. ةٍ اعَ جَ جَ بِشَ رَ خَ اتِ وَ وَ لَ اءِ بِالصَّ فَ لَّحَ فِي الخَ تَسَ وَ AR

TR w-zaynēh b-kesyā ba-ṣlāwāthā wa-npaq kad l-b-ī v.
EN and armed himself in secret with prayers, and went out with courage.
FR et s'arma en secret de prières, et sortit plein de courage.

:‏ ܒ݂ ܝܸ
ܕܲ
ܗ  ܦܫܹ ܪ̈ܘܗܝ ܘܢܲ ܒܵ ܝ̈ ܕܘܼ ܦ ܙܢܲ ܠܸ ܚܲ ܪܝܼ ܡ ܫܲ

، هُ سَ بُ نَفْ دِّ يُؤَ هِ وَ تِ يرَ قَ سِ رُ رُ طُ يِّ أَ يُغَ بَدَ AR

TR sharī  mḥalep znaī  d-w-bārwhī  w-napshēh dayev:
EN He began to change the ways of his conduct, and disciplined his soul,
FR Il se mit à changer les manières de sa conduite, et il disciplina son âme,

܀ ܝܸܒ݂ ܫܲ ܫܪܸܒ݂ ܘ
ܐܲ
ܬ݂  ܪܐܝܼ ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܓܪܹܗ 

ܦܲ
ܝ̈  ܫܲ  ܚܲ ܘ

. هُ بَلَ أَذْ هُ وَ فَ فَّ ؛ جَ الَةٍ هُ بِبَسَ دَ سَ لَّ جَ أَذَ وَ AR

TR w-ḥashaī  pagrēh ga(n)bārī th ashrev w-shayev.
EN and bravely afflicted his body; he dried it up and withered it.
FR et bravement il affligea son corps ; il le dessécha et le flétrit.



: ܒ݂ ܝܸ ܗ ܛܲ ܦܫܹ ܢܐ ܟܸܝܬ݂ ܕܪܸܥܝܵܢܐ ܢܲ ܠܚܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

، لِ أَمُّ ةِ التَّ مَ دْ هُ لِخِ سَ دَّ نَفْ ا أَعَ قًّ حَ وَ AR

TR wa-l-pūlḥān keyth d-reʿyān napshēh ṭayev:
EN And truly he prepared his soul for the service of meditation,
FR Et en vérité il prépara son âme au service de la méditation,

܀ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܕܵܝܘܼ ܪܚܸ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܠܝܐ ܕ ܐ ܕܫܸ ܒ݂ܵ  ܘܬ݁ ܘܡܵ

. زَّ بِهِ تَ اعْ هُ وَ دَ حْ هُ وَ بَّ ي أَحَ ونِ الَّذِ كُ رِّ السُّ قَ لِمَ وَ AR

TR w-māwtvā d-shely d-ba-l-ḥōdāyū rḥem (h)wā w-aḥev.
EN and the seat of tranquillity, which alone he loved and held dear.
FR et au siège de la tranquillité, qu'il aimait seul et chérissait.

: ܒ݂ ܚܲ
ܬܲ

ܬܲ
ܗܝ ܕܠܐ ܢܸ ܘ̈ ܨܵ ܚܲ ܪ  ܤܲ ܫܬ݁ܐ ܐܸ ܬ݂ ܩܘܼ ܠܲ

 ܒܡܸ

ى، اخَ رَ تَ ا يَ لَّ هِ لِئَ يْ وَ قْ دَّ حَ قِّ شَ ةِ الحَ مَ لِ بِكَ AR

TR b-melath qūsht esar ḥaṣāwhī  d-lā netataḥav:
EN With the word of truth he girded his loins, that he not grow slack,
FR De la parole de vérité il ceignit ses reins, pour ne pas se relâcher,

܀ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܛܘܼ ܢ ܟܹܐܡܲ ܘܿ ܠܝܼ ܗܓܵ ܘܗܝ ܕܡܸ ܠܵ ܓ݂
ܪܸ̈
ܢ ܒ

ܐܲ
ܤ ܘܲ

. قِّ ا بِالحَ كً ارَ بَ ، مُ يلِ نْجِ ادِ الإِ دَ عْ تِ هِ بِاسْ يْ لَ جْ لَ رِ عَ انْتَ وَ AR

TR wa-san b-reghlāwhī  d-mehgālī ōn kēmath ṭūyāv.
EN and shod his feet with the readiness of the gospel, truly blessed.
FR et chaussa ses pieds de la promptitude de l'Évangile, vraiment bienheureux.



:‏ ܒ݂ ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܐ ܘܛܵ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܪܐ ܕܗܲ ܟ݁ ܐ ܤܲ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܝܼ ܠܒ݂

ا، دًّ عَ جِ جَّ تَشَ ، وَ انِ يمَ سَ الإِ كَ تُرْ سَ أَمْ AR

TR l-b-ī kh (h)wā sakr d-haymānūthā w-ṭāv ethlabav:
EN He held the shield of faith, and took good heart,
FR Il tenait le bouclier de la foi, et prit bon courage,

܀ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ
ܬܲ
 ܘ̤ ܐܸ ܗ ܘܗ݀ ܨܹ

ܚܲ ܗ ܒ ܡ ܠܹ ܐ ܤܵ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ
ܝܦܵ ܘܤܲ

. بَ أَهَّ تَ هِ وَ وِ قْ لَى حَ هُ عَ عَ ضَ وحِ وَ يْفَ الرُّ سَ وَ AR

TR w-saypā d-rūḥā sām lēh b-ḥaṣēh w-hāw etaṭayav.
EN and the sword of the Spirit he set at his waist, and he made ready.
FR et l'épée de l'Esprit, il la mit à sa ceinture, et se tint prêt.

: ܩܪܸܒ݂
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܝܟ ܗ̄ ܒ݂ܲ ܗܝܵܐ ܠ ܙܲ

ܐ 
ܘܡܵ ܬ݂ܐ ܕܨܵ ܒ݁

ܪܲ
ܫܬ݁ܐ  ܩܸ

ا، هَ دَّ مَ ا وَ هَ رَ تَ دَّ وَ ةَ شَ يدَ ةَ المَجِ يمَ ظِ مِ العَ وْ سَ الصَّ قَوْ AR

TR qesht rabth d-ṣāwmā zahyā l-vayk (h)wā w-aqrev:
EN The great bow of glorious fasting he strung and drew,
FR Le grand arc du jeûne glorieux, il le banda et le tendit,

܀ ܝܸܒ݂ ܕ ܘܨܲ ܬܸ
ܥܲ
ܐ 

ܦܹ̈
 ܬ݂ ܓܸ ܝܼ̈ܡܵ ܢ ܚܠ ܘܵ

ܠܵ ܝ ܨ̈
ܪ̈ܲ
ܐ ܘܓܹ

ا. نَّهَ سَ ا وَ هَ دَّ ، أَعَ يٍّ يشٍ قَوِ ، بِرِ اتِ وَ لَ امَ الصَّ هَ سِ وَ AR

TR w-gēraī  ṣlāwān ḥlī māth gepē ʿated w-ṣayev.
EN and the arrows of prayer, with strong feathers, he made ready and sharpened.
FR et les flèches de la prière, aux plumes fortes, il les prépara et les aiguisa.



: ܚܪܸܒ݂
ܐܲ
ܕ ܘ ܘܩܸ

ܐ ܐܵ ܘܹ̈ ܝ ܝ ܕܲ
ܪ̈ܲ
ܕ ܤ̣

ܠܲ
ܐ 

ܪܩܵ ܬ݂ ܒܲ ܕܡܘܼ ܒܲ

، رَبَ أَخْ قَ وَ رَ ينِ أَحْ اطِ يَ وفِ الشَّ فُ دَّ صُ قِ ضِ رْ البَ كَ AR

TR ba-d-mūth ba-rqā la-sdraī  da-ywē āwqed w-aḥrev:
EN Like lightning, against the ranks of the demons he burned and destroyed,
FR Comme l'éclair, contre les rangs des démons il brûla et détruisit,

܀ ܝܸܒ݂ ܚܲ ܪ ܘ
ܕܲ

ܒܲ
ܢ ܘ

ܝܼܵܬܗܘܿ ܫܪ̈ ܐ ܕܡ̣
ܠܵ ܝܢ ܩܵ ܒ݂ ܒܗܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

. مْ انَهُ أَدَ مْ وَ هُ تَ تَّ شَ ، وَ مْ هِ اتِ رَ كَ سْ عَ دَّ مُ تًا ضِ وْ مْ صَ هِ يْ لَ فَعَ عَ رَ وَ AR

TR w-ya(h)v b-hēyn qālā d-mshrī thōn w-badar w-ḥayev.
EN and he raised a cry against their camps, and scattered them and condemned them.
FR et contre leurs camps il poussa un cri, et les dispersa et les condamna.

: ܒ݂ ܝܼ ܠܒ݂ ܐ ܘܲ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܛ ܩܫܸ ܚܦܝܼ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܠ ܥܝܼ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܙ ܗ̄ ܙܪܝܼ

. لْبِ اعَ القَ جَ شُ ا وَ بً لْ صَ ا وَ دًّ جِ ، مُ ةِ ظَ قَ يعَ اليَ رِ سَ ا وَ ادًّ انَ جَ كَ AR

TR zrī z (h)wā w-qalī l ʿī r (h)wā wa-ḥpī ṭ qshe (h)wā wa-l-b-ī v:
EN He was diligent and quickly awake, eager, hardy and stout-hearted.
FR Il était diligent et vite éveillé, ardent, robuste et courageux.

܀ ܒ݂ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟ ܐܸ ܢܹ̈ܐ ܠܐ ܤܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܢ ܘܡ̣
ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܗܝܼ

. ينِ اطِ يَ نَ الشَّ ا مِ لَبْ أَبَدً لَمْ يُغْ يًّا، وَ قَوِ ا وَ رً اهِ انَ مَ كَ AR

TR mhī r (h)wā w-ḥaylthān w-men sāṭānē lā sāk ettdī v.
EN He was skilful and strong, and was not at all overcome by the satans.
FR Il était habile et fort, et ne fut pas du tout vaincu par les satans.



FOOT OF THE PAGE

: ܒ݂ ܘܼ ܒ݁ ܚܲ ܬ݂  ܕܡܘܼ ܘ ܒܲ ܘܼ ܢ ܗ̄ ܝܛܝܼ ܬܲ ܤ ܢܹܗ ܡܸ ܐ ܡܸ
ܕܹ̈
ܐ ܫܹ

، ةٍ دَ قِ تَّ ةٍ مُ رَ مْ نْ جَ ا مِ مَ هُ كَ نْ رُبُ مِ ينُ تَهْ اطِ يَ انَتِ الشَّ كَ AR

TR shēdē menēh mestayṭī n (h)ūw ba-d-mūth ḥabūv:
EN The demons fled from him as from a burning ember,
FR Les démons fuyaient devant lui comme devant une braise ardente,

܀ ܒ݁ ܚܘܼ ܒ݁ ܚܲ ܡ  ܦܚܸ ܒܲ
ܟܹܗ 

ܟܵ ܢ ܒܙܸܝܢ ܡܘܼ
ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄ ܘܩܸ ܘܡܵ

. بٍ تَهِ لْ مٍ مُ حْ ، بِفَ هِ تِ اعَ دَ حِ وَ لَا مْ بِسِ قُهُ رِ انَ يُحْ كَ وَ AR

TR w-māwqed (h)wā l-hōn b-zeyn mūkākēh ba-pḥem ḥabḥūb.
EN and he burned them with the weapon of his humility, with burning coal.
FR et il les brûlait avec l'arme de son humilité, avec le charbon ardent.

: ܒ݂ ܘܿ ܠܙܒ݂ ܝ ܒܥܸ
ܪܲ
ܕ ܐ ܤܸ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܐ ܘ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ  ܨ̈ ܚܲ ܘ  ܦܢܝܼ
ܐܲ


، بُولَ زَ لَ وفُ بَعْ فُ ، صُ ينُ اطِ يَ ، الشَّ لَمِ امَ الأَ هَ وا سِ دُّ رَ AR

TR apnī w ḥaṣ ḥashē w-shēdē sedraī  b-ʿelzvōv:
EN They turned back their arrows of pain, the demons, the ranks of Beelzebub,
FR Ils renvoyèrent leurs flèches de douleur, les démons, les rangs de Béelzéboul,

܀ ܒ݂ ܦܸܛܪܘܿ
ܐܲ
ܢ  ܪܹܗ ܗܵ ܢ ܡܵ ܠܛܵ ܢ ܒܫܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܕܹܦ ܗ̄

ܪܵ
ܘ

. يلُ كِ ا الوَ ذَ بِّهِ هَ انِ رَ طَ لْ مْ بِسُ هُ دَ ارَ طَ وَ AR

TR w-rādēp (h)wā l-hōn b-shūlṭān mārēh hān apeṭrōv.
EN and he pursued them in the power of his Lord, this steward.
FR et il les poursuivit par la puissance de son Seigneur, cet intendant.

: ܒ݂ ܬܸ ܢ ܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪܐ  ܠܝܐ ܢܛܝܼ ܝܬܵܐ ܒܫܸ ܠܵ ܕ ܒܩܸ

ܟܲ


ا، وسً رُ حْ ا مَ الِسً ، جَ ونٍ كُ ، فِي سُ هِ تِ ايَ لَّ انَ أَبُونَا فِي قَ ا كَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad b-qelāytā b-shely nṭī r avūn ī tev:
EN While in his cell, in tranquillity, our father sat guarded,
FR Tandis que dans sa cellule, dans la tranquillité, notre père restait assis, gardé,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 
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ܠܐ ܬ݂ ܡܚܝܼ ܘܼ ܒ݂ ܝܢ ܬܚܘܿ

TR yn tḥōvūth mḥī l

܀ ܒ݂ ܐ ܠܥܸ
ܙܝܼ ܘܠܵ

ܥܲ
ܐ  ܘܡܵ ܢ ܒܨܵ ܝܼ ܤܪܐ ܝܵܘܡ̈ ܕ݂݂ܵܐ ܠܥܸ ܚ ܘܲ

. بٍ رَ تَعِ يْ غَ ا وَ يًّ ؛ قَوِ مِ وْ ، فِي الصَّ ةِ أَيَّامٍ رَ شَ لَّ عَ ةً كُ رَّ لُ مَ كُ أْ يَ AR

TR wa-ḥdhā l-ʿesr yāwmī n b-ṣāwmā ʿazī  w-lā l-ʿev.
EN eating once in ten days, in fasting; strong, and not weary.
FR ne mangeant qu'une fois en dix jours, dans le jeûne ; fort, et non fatigué.

: ܒ݂ ܒܸ݁ ܚܲ ܒ݂ ܘ ܚܸ
ܐܲ
ܪܐ  ܗܪܐ ܥܝܼ ܫܲ ܡ ܠ ܡܵ ܝ ܐܝܼ

ܠܲ
 ܠܸ

. زَّ بِهِ تَ اعْ ظَ وَ قِ رَ اليَ هَ بَّ السَّ ا أَحَ ارً نَهَ لًا وَ لَيْ AR

TR lelaī  ʾī mām l-shahr ʿī r aḥev w-ḥabev:
EN Night and day he loved and cherished wakeful vigil.
FR Nuit et jour il aimait et chérissait la veille vigilante.

܀ ܫܟܸܒ݂ ܟ ܘܲ ܐ ܕܡܸ
ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ ܢܵ

ܟ݂ ܟܠܵ ܐ ܤܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ

. عْ جِ طَ لَمْ يَضْ ا وَ مْ أَبَدً نَ ضِ لَمْ يَ رْ لَى الأَ عَ وَ AR

TR w-ʿal arʿā sākh klānāī th lā d-mek wa-shkev.
EN And on the earth he did not sleep at all, nor lie down.
FR Et sur la terre il ne dormait pas du tout, ni ne se couchait.

: ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܢܸܤܲ ܢ ܢܹܗ ܫܸ
ܢܩܵ ܠܤܘܼ ܕܲ

ܐ 
ܘ̣ܵ  ܢܸܩ ܗ̄ ܤܬ݁ ܕ ܡܸ

ܟܲ


، هِ تِ اجَ مَ لِحَ وْ ذَ النَّ ا، أَخَ وطً غُ ضْ انَ مَ إِذْ كَ وَ AR

TR kad mestneq (h)wā da-l-sūnqānēh shenthā nesav:
EN When he was pressed, he took sleep for his need,
FR Quand il était pressé, il prenait le sommeil pour son besoin,



܀ ܒ݂ ܟ݂ ܢ̱ܤܲ ܕ ܤܡܝܼ
ܟܲ
ܗ ܘ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܟ ܗ̄

ܡܹ̇ ܬ݂ܵܐ ܤܵ ܗ ܒܐܸܤ ܨܹ
ܚܲ

. هُ تَ احَ ذَ رَ ا أَخَ دً نِ تَ سْ مُ ، وَ ودٍ مُ هِ إِلَى عَ يْ وَ قْ ا حَ دً نِ سْ مُ AR

TR ḥaṣēh b-esthā sāmēk (h)wā lēh w-kad smī kh nsav.
EN leaning his waist against a post, and, leaning, took his rest.
FR appuyant sa taille contre un poteau, et, appuyé, il prenait son repos.

:‏ ܟܸܒ݂ ܬ݂
ܐܲ
ܘ  ܘܗܝ ܗ݀ ܐ ܥܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܘܲ

ܠܵ ܐ ܥܡܝܼ ܘܡܵ ܨܵ

، هِ سِ لَى نَفْ ا عَ هَ عَ ضَ اتِ وَ وَ لَ الصَّ بَ وَ التَّعَ مَ وَ وْ الصَّ AR

TR ṣāwmā ʿmī lā wa-ṣlāwāthā ʿlāwhī  hāw athkev:
EN Fasting, labour and prayers he laid upon himself,
FR Le jeûne, le labeur et les prières, il se les imposa,

܀ ܒ݂ ܚܸ ܬ݂
ܐܲ
ܠ ܘ ܡܚܸ

ܐܲ
ܝ̈ ܟܝܵܢܐ  ܫܲ  ܚܲ ܐ ܘ ܒܹ̈ ܫܵ ܠ ܚܘܼ ܘܟ݂

. ةِ يعَ بِ اءِ الطَّ وَ لَّ أَهْ كُ رٍ وَ لَّ فِكْ اقَبَ كُ عَ دَ وَ لَ جَ وَ AR

TR w-kul ḥūshābē w-ḥashaī  kyān amḥel w-athḥev.
EN and he scourged and punished every thought and passion of nature.
FR et il flagella et châtia toute pensée et toute passion de la nature.

:‏ ܒ݂ ܝܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܘܐܸ ܝܼ ܢܚܸ ܓ݁ ܐ ܤܲ

ܪܹ̈
ܓ

ܥܲ
ܐ  ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܗ ܒ ܫܡܹ ܓܘܼ

. ابَ ذَ لَ وَ ؛ فَنَحُ اقَّةٍ ابٍ شَ عَ تْ هُ بِأَ دَ سَ كَ جَ أَنْهَ AR

TR gūshmēh b-ʿamlē ʿagrē sagī  nḥev w-etdayav:
EN He wore out his body with hard labours; it wasted and melted away.
FR Il usa son corps par de durs labeurs ; il s'amaigrit et fondit.



܀ ܒ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܛ ܘܠܵ ܡܲ ܗ ܥ̣

ܬܹ̈
 ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܗ ܘ ܬ݀ ܚܙܵܬܹ ܢܲ ܘܪܸܟ݂

ا. نِبً ذْ نْ مُ لَمْ يَكُ ، وَ هِ يْ نَ يْ ضَ عَ مَ أَغْ هُ وَ رَ أَ نَظَ طَ أْ طَ وَ AR

TR w-rekhnat ḥzātēh w-vāvātēh ʿmaṭ w-lā ethḥayav.
EN He bent down his gaze and closed his eyes, and was not at fault.
FR Il baissa son regard et ferma ses yeux, et ne fut pas en faute.

: ܒ݂ ܠܗܲ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܒܹܗ ܘ ܬ݀ ܒܠܸ

ܦܲ
 ܪܹܗ ܤܸ ܬ݂ ܡܵ ܪܸܚܡܲ

ا. لَ بِهَ عَ تَ اشْ ، وَ هِ بِ لْ بِّهِ فِي قَ ةُ رَ بَّ حَ بَتْ مَ كَ انْسَ AR

TR reḥmath mārēh sepat b-lebēh w-vāh eshtalhav:
EN The love of his Lord was poured out in his heart, and in it he was set aflame.
FR L'amour de son Seigneur se répandit dans son cœur, et il en fut embrasé.

܀ ܒ݂
ܠܲ
ܛ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܡ ܘܠܵ ܠܸ
ܝ ܥܵ ܠܲ

 ܘܼ̈ ܣ ܒܗ ܤܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

ا. هَ اكِ بَ عْ فِي شِ لَمْ يَقَ الَمِ وَ ورِ العَ بْ بِأُمُ رِ طَ لَمْ يَضْ وَ AR

TR w-lā ethʿasas b-hūlaī  ʿālem w-lā ethqaṭlav.
EN He was not troubled by the stuff of the world, nor caught in its toils.
FR Il ne fut pas troublé par la matière du monde, ni pris dans ses filets.

: ܒ݂ ܙܲ
ܘ
ܒ݂ ܐܸܫܬܵ ܝܘܼ ܘܛܵ ܕܟ݂ ܗܝܘܼ ܘܲ ܙܲ

ܡ ܒ
ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ

ܪܲ
ܒ

ا، يرً ثِ لُصَ كَ خَ ، وَ ةِ ارَ هَ الطَّ اءِ وَ فَ بَ فِي الصَّ تَجَ بَلِ احْ AR

TR b-ram ethʿalam b-zahyū wa-d-khyū w-ṭāv eshtāwzav:
EN But he hid himself in brightness and purity, and was greatly saved,
FR Mais il se cacha dans la clarté et la pureté, et fut grandement sauvé,



܀ ܒ݂
ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܩ ܘܐܸ ܐ ܤܠܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ
ܪܵ
ܓ݂ 

ܪܲ
ܕ

ܠܲ
ܘ

. عَ تَفَ ارْ دَ وَ عِ ةِ صَ يَّ وحِ اةِ الرُّ يَ ةِ لِلحَ يَ امِ ةِ السَّ جَ رَ إِلَى الدَّ وَ AR

TR w-la-d-ragh rāmā d-rūḥānūtā sleq w-ethrāwrav.
EN and to the lofty degree of the spiritual life he rose and was exalted.
FR et au degré élevé de la vie spirituelle il monta et fut exalté.

: ܒ݂ ܝܲ  ܨܛܲ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ
ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܫܘܿ ܐ ܚܵ ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ  ܦܝܘܼ ܫܲ ܠ

. فٍ عْ الٍ بِلَا ضَ مَ ا إِلَى جَ قًّ رَ حَ وِّ صُ AR

TR l-shapyūthā d-lā ḥāshōshūthā kēyth eṣṭayav:
EN He was fashioned, in truth, into a beauty without weakness.
FR Il fut façonné, en vérité, en une beauté sans faiblesse.

܀ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܢܝܵܬ݂ܐ ܗ ܚܵ ܘܢܹܗ ܠܪ̈ܘܼ ܥ ܗܵ ܠܫܵ ܘܟ݂

، احِ وَ رْ نَ الأَ بُ مِ رِ تَ هُ يَقْ نُ هْ انَ ذِ ةٍ كَ اعَ لِّ سَ فِي كُ وَ AR

TR w-khlshāʿ hāwnēh l-rūḥānyāth hwā methqarav.
EN And at every hour his mind drew near to the spirits,
FR Et à toute heure son esprit s'approchait des esprits,

: ܒ݂ ܬ݂ ܟܪܘܿ ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ
ܪܵ
 ܪܐ ܒܢܘܼ ܗ ܢܘܼ ܐ ܟܠܹ ܘ݀ܵ ܗ ܘܲ

. وبٍ رُ هِ كَ بْ لَى شِ ، عَ ا فِي نَارٍ هُ نَارً لُّ ارَ كُ صَ وَ AR

TR wa-hwā klēh nūr b-nūrā ba-d-mūth krōv:
EN and he became wholly fire in fire, in the likeness of a cherub.
FR et il devint tout feu dans le feu, à la ressemblance d'un chérubin.



܀ ܒ݂ ܘܿ ܪܓ݁ ܐ ܒܐܲ ܙܵܐ ܗܘܵ ܢ ܚ̣ ܒ݂ܵ  ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܢ ܐܝܟ݂  ܩܵ ܠܪ̈ܚܝܼ ܘܲ

يَا. ؤْ ةً فِي رُ يبَ رِ ا قَ اهَ رَ انَ يَ اتِ كَ يدَ عِ البَ وَ AR

TR wa-l-rḥī qān aykh qarī vān ḥzā hwā b-argōv.
EN And the far things he saw as near, in a vision.
FR Et les choses lointaines, il les voyait comme proches, en vision.

: ܚܪܸܒ݂
ܐܲ
ܪܤܝܼ ܘ

ܦܲ
ܬ݂ܵܐ   ܦ ܒܪܝܼ ܢ ܤܘܿ ܐ ܡ̣ ܪ̈ܡܹ ܝ ܡܕܲ

ܠܲ

ܠܢܸܟ̈

. ةِ يقَ لِ ي الخَ نْ أَقَاصِ ينَ مِ رِ اكِ اخَ المَ بَ فِخَ رَ أَخْ قَ وَ زَّ مَ AR

TR l-neklaī  mdarmē men sōp b-rī thā parsī  w-aḥrev:
EN He tore apart and ruined the traps of the crafty, from the ends of creation.
FR Il déchira et ruina les pièges des rusés, depuis les extrémités de la création.

܀ ܫܪܸܒ݂
ܐܲ
ܒ݂ ܘ ܝܸ ܫܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܫܲ ܪ̈ ܠܫܸ ܢ ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܩܲ ܥܢܵ

ܠܲ
ܘ

. رَبَ أَخْ بَلَ وَ مْ أَذْ هُ ورَ ذُ جُ مْ وَ اقَهُ نَ أَعْ وَ AR

TR w-la-ʿnāqayhōn wa-l-shershayhōn shayev w-ashrev.
EN Their necks and their roots he withered and wasted.
FR Leurs cous et leurs racines, il les dessécha et les flétrit.

: ܢܸܒ݂
ܓ݁ܲ
  ܬ݂ ܐ ܕܝܢ ܐܸ

ܬ݂ ܠܵ ܐܝܼ ܟ݂ܵܢܵ  ܢ ܤܵ ܗܘܿ ܢܥܵܬ̈ ܢ ܨܸ ܡ̣

، مْ هِ لِ يَ ا بِحِ قْ أَبَدً رَ لَمْ يُسْ AR

TR men ṣenʿāthōn sākhānāī th lā d-yn ethganev:
EN He was not at all stolen away by their crafts,
FR Il ne fut pas du tout dérobé par leurs artifices,

܀ ܒ݂ ܥܠܸ ܬ݂ ܗ ܘܠܐ ܐܸ ܝܠܹ ܚܲ ܒ݂  ܐ ܬܚܸ
ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܡܘܼ ܢ ܡܕܲ ܘܡ̣

. لَبْ لَمْ يُغْ تُهُ وَ فْ قُوَّ عُ مْ لَمْ تَضْ هِ اخِ خَ بِفِ وَ AR

TR w-men mdarmūthhōn lā tḥev ḥaylēh w-lā ethʿlev.
EN and by their snares his strength did not fail, nor was he overcome.
FR et par leurs embûches sa force ne défaillit pas, et il ne fut pas vaincu.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܒ݂
ܐܲ
ܕ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܘܗܝ ܠܵ ܘ ܥܠܵ ܘܵ ܝܢ ܗ̄ ܝܬܸ ܢ ܕܡܲ ܫܵ ܢ ܟܠ ܒܝܼ ܡ̣

، فْ عُ هِ لَمْ يَضْ يْ لَ ا عَ بُوهَ لَ ي جَ ورِ الَّتِ رُ لِّ الشُّ نْ كُ مِ AR

TR men kul b-ī shān d-mayteyn (h)wāw ʿlāwhī  lā ettadav:
EN From all the evils they brought upon him he did not grow faint,
FR De tous les maux qu'ils lui infligeaient, il ne se découragea pas,

܀ ܒ݂
ܥܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܪ ܟܠܗܘܿ ܓܲ
ܬ݂ ܦ ܓܲ

ܪܸ ܒ݂ ܘܲ

. دِ سَ ةُ الْجَ وَ هْ بْ بِهِ شَ عَ لْ ا لَمْ تَ هَ لِّ هِ كُ الَ أَيَّامِ وَ طَ وَ AR

TR wa-b-regath pgar klhōn yāwmāwhī  lā ethlaʿav.
EN and all his days the lust of the body did not make sport of him.
FR et, tous ses jours, la convoitise du corps ne se joua pas de lui.

: ܒ݂ ܝܼ ܐ ܛܒ݂ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܐ  ܕܬ݁ ܪ ܥܸ ܪܝ ܒܲ ܐ ܒܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܬܲ

ܟܲ
ܢ ܕ ܡ̣

، ورِ هُ دِ الْمَشْ اهِ لْمُجَ تَا، ا دْ ي بَرْ عِ ارِ دَ مَ نْ ذُ أَقَامَ عِ نْ مُ AR

TR men d-katar (h)wā b-mārī  bar ʿedt athlēyṭā ṭvī v:
EN From the time he stayed with Mar Bar ʿIdta, the renowned athlete,
FR Depuis qu'il demeurait auprès de Mar Bar ʿIdta, l'athlète renommé,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܕ ܠܒ݂ ܘ ܟܲ ܐ ܘܗ݀ ܠܸ ܡ̈ ܥܲ
ܝܐ ܒ ܢܲ ܥ ܫ̈ ܫܲ ܬ݂ ܢ ܘܲ ܝܼ ܬ݂ ܬܠܵ

. اعٌ جَ الَ ذلِكَ شُ وَ وَ طَ هُ ، وَ ابِ عَ تْ لْأَ ةً فِي ا نَ ثِينَ سَ ثَلَا ا وَ عً تِسْ AR

TR tlāthī n wa-thshaʿ shnay b-ʿamle w-hāw kad l-b-ī v.
EN thirty-nine years in labours, and all the while he was brave.
FR trente-neuf ans dans les labeurs, et tout ce temps il fut vaillant.



: ܛܒܸܒ݂ ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܠܕܘܼ ܪ ܒܟ݂
ܥܲ
 ܐܝ̈ܕܵܘ ܐܸܤܬ݁ ܢ ܕܒܲ

ܪܵ
ܕܡ ܢ ܘܬܸ ܘܵ

ܐ̄ܬ̄

، انٍ كَ لِّ مَ هُ فِي كُ يتُ اعَ صِ ذَ هِ وَ يْ لَى يَدَ تْ عَ رَ ائِبُ جَ جَ عَ آيَاتٌ وَ AR

TR (t)wān w-tedmrān d-ba-ʾydāw estʿar b-khldūkh etṭbev:
EN Signs and wonders were done by his hands and became famous everywhere,
FR Des signes et des prodiges se firent par ses mains et se répandirent partout,

ܪܒܸܒ݂ ܬܸ ܠܝܼ ܘܐܸ ܓܵ ܬ݂ ܢܵܬܹܐ ܐܸ ܡܕ̈ܝܼ ܪ ܘܲ
ܬܲ

ܐܲ
ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. رَتْ ثُ كَ تْ وَ رَ هَ ةٍ ظَ ينَ دِ مَ ةٍ وَ يَ لِّ نَاحِ فِي كُ وَ AR

TR wa-b-kul atar wa-mdī nātē ethgālī  w-eterbev
EN and in every region and city they were revealed and multiplied.
FR et dans chaque contrée et chaque ville ils furent révélés et se multiplièrent.

: ܚܒܸܒ݂ ܬ݂ ܒ݂ ܘܐܸ ܪܗܸ ܬ݂ ܢܹܗ ܘܐܸ ܥ ܡܸ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܫܬ݁ܐ ܐܸ ܢ ܒܝܼ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ

، ابَ ذَ افَ وَ خَ هُ وَ نْ دَ مِ تَعَ رِّ ارْ ئِيسُ الشَّ رَ AR

TR arkōn b-ī sht ettzī   menēh w-ethrhev w-ethḥbev:
EN The prince of evil trembled at him, took fright and was consumed;
FR Le prince du mal trembla devant lui, prit peur et se consuma ;

܀ ܒ݂ ܠܸ
ܥܲ
 ܬ݂ ܙܵܐ ܕܠܐ ܡܸ ܗ ܚ̣ ܡܹ

ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܪܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܠܕܲ

ܕܲ
ܒ

. لَبُ أَى أَنَّهُ لَا يُغْ هُ بِهِ رَ لَ اتَ الٍ قَ تَ لِّ قِ فِي كُ وَ AR

TR b-da-l-da-rār d-maqrev ʿamēh ḥzā d-lā methʿalev.
EN in every combat he waged with him, he saw that he was not overcome.
FR dans chaque combat qu'il livrait contre lui, il vit qu'il n'était pas vaincu.



: ܒ݂ ܤܐܸ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܕܲ
ܢܹܗ ܥ ܘ ܡܹ ܟ݂ ܐ ܬܵ ܐ ܠܵ ܘܹ̈ ܝ ܩܪ̈ܒܹܐ ܕܕܲ

، اخَ تَّى شَ هُ حَ قْ ارِ ينِ لَمْ تُفَ اطِ يَ وبُ الشَّ رُ حُ AR

TR qrbē d-da-ywē lā tākhw mēnēh ʿdamā da-sev:
EN The battles of the demons did not leave him until he grew old,
FR Les assauts des démons ne le quittèrent pas jusqu'à sa vieillesse,

ܒܸܒ݂ ܐ ܐܸܫܬ݁
ܘ ܠܵ ܘܗܝ ܘܗ݀ ܘ ܥܠܵ ܟܒܸܒ݂ ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܝܵܒ݂ ܘܕܘܼ

. عْ زَ عْ زَ تَ وَ لَمْ يَ هُ هِ وَ يْ لَ تْ عَ اثَفَ مْ تَكَ اتُهُ مَ جَ هَ وَ AR

TR w-d-w-yāvyhōn athkbevw ʿlāwhī  w-hāw lā eshtbev
EN and their attacks were heaped upon him, but he was not shaken.
FR et leurs attaques s'amoncelèrent sur lui, mais il ne fut pas ébranlé.

: ܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܐܹ ܢ̈ ܢ ܕܤܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܕܲ ܠ

ܕܲ
ܐ 

ܝܤܵ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܝܘ ܠ ܐܹ

، اءِ دَ عْ وفَ الْأَ فُ ي آلَمَ صُ دُ الَّذِ اهِ لْمُجَ وَ ا هُ AR

TR ēyw l-athlēysā da-l-da-rayhōn d-sānē akhev:
EN He is the athlete who brought pain on the ranks of the enemies,
FR Il est l'athlète qui fit souffrir les rangs des ennemis,

܀ ܘܙܸܒ݂
ܗ ܫܵ ܦܫܹ ܬ݂ ܢܲ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܚܲ
ܦܲ
ܢ  ܘܡ̣

. مْ هِ اخِ نْ فِخَ الَةٍ مِ هُ بِبَسَ سَ ى نَفْ نَجَّ وَ AR

TR w-men paḥayhōn ga(n)bārāī th napshēh shāwzev.
EN and bravely saved himself from their snares.
FR et qui, vaillamment, se sauva lui-même de leurs filets.



: ܒ̇ ܥܢܝܼ ܒܚܘܼ ܬ݂ ܠܐܟܹ̈ܐ ܐܸ ܡ ܡܲ
ܥܲ
ܠܝܐ  ܝܢ ܠܸ ܕ ܕܹ ܚܲ ܒ

، ةٍ بَّ حَ ةَ بِمَ ئِكَ ثَ الْمَلَا ادَ ةٍ حَ دَ احِ ةٍ وَ لَ فِي لَيْ وَ AR

TR b-ḥad dēyn lely ʿam malkē ethʿnī  b-ḥūb:
EN On one night, then, he conversed with angels in love,
FR Or, une nuit, il s'entretint avec les anges dans l'amour,

܀ ܒ݁ ܪܹܗ ܥܘܼ ܕܡܵ
ܠܲ
ܪܝܵܐ  ܐܘܿ ܚܛܸܦ ܒܬܹ ܬ݂ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܘܡܸ

. بِّهِ نِ رَ ضْ ا إِلَى حِ يَ ؤْ فَ فِي رُ تُطِ ةً اخْ أَ فَجْ وَ AR

TR w-menshelī  ethḥṭep b-tēōryā la-d-mārēh ʿūb.
EN and suddenly he was caught up in a vision to the bosom of his Lord.
FR et soudain il fut ravi en vision jusqu'au sein de son Seigneur.

: ܪܹܒ݂
ܘ ܕܠܐ ܥܵ ܗܪܐ ܗ̇ ܓ݂ ܢܘܼ ܙܠܸ

ܐܲ
ܗ  ܪܚܹ ܘܼ ܟܘܼ ܓܵ ܒ݂ ܘܲ

، يبُ قَ نُورٌ لَا يَغِ رَ هِ أَشْ يقِ رِ فِي طَ وَ AR

TR wa-b-gāū kūrḥēh azlegh nūhr hāw d-lā ʿārēv:
EN And in his path shone a light that never sets,
FR Et sur son chemin brilla une lumière qui ne se couche pas,

܀ ܒ݂ ܠܹ
ܪ ܘܥܵ ܒܲ

ܥܵܐ ܥܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ 
ܦܹ̈
ܥ

ܐܲ
ܐ ܒ ܡܫܵ ܪ ܫܸ ܢܗܘܿ

ܠܲ
ܕ

. هِ يْ لَ لُو عَ يَعْ هُ وَ زُ اوَ تَجَ ، يَ افٍ عَ ةَ أَضْ عَ بْ سِ سَ مْ وقُ نُورَ الشَّ يَفُ AR

TR d-la-nhōr shemshā b-aʿpē shavʿā ʿābar w-ʿālēv.
EN which outdoes the light of the sun sevenfold, passing beyond it and surpassing it.
FR qui surpasse sept fois la lumière du soleil, la dépassant et l'emportant.



ܝܵܐ؟ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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: ܒ݂ ܘ ܕܠܐ ܕܵܐܹ ܐܵܐ ܗ̇ ܢܝܼ ܗܲ ܗ ܪܹܚܝ  ܪܚܹ ܢ ܟܘܼ ܚ̣ ܡ̣
ܦܵ

، بُلُ بَةٌ لَا تَذْ ذْ ةٌ عَ ائِحَ تْ رَ هِ فَاحَ يقِ رِ نْ طَ مِ AR

TR pāḥ men kūrḥēh rēḥī  hanī ā hāw d-lā dāēv:
EN From his path breathed a sweet scent that never fades,
FR De son chemin s'exhalait un parfum doux qui ne se fane pas,

ܡ ܙܵܪܹܒ݂
ܠܲ

ܝ ܥܵ ܡܲ ܪ̈ܘܿ ܠ ܗܸ ܢܘܼ ܕܟ݂

ܬ݂ܵ ܠܪܹܝܚ ܘܲ

. الَمِ ابِ الْعَ يَ لِّ أَطْ رَ كُ طْ بَتْ عِ لَ قَدْ غَ وَ AR

TR wa-l-rēyḥthānū d-kul herōmaī  ʿālam zārēv
EN and it overpowered the fragrance of all the spices of the world.
FR et il l'emportait sur l'odeur de tous les aromates du monde.

: ܒ݂ ܠ ܛܘܼ ܐ ܠܟ݂ ܘܹ ܡ ܫܵ ܪܗܵ ܒ݂
ܐܲ
ܪܝ  ܒ݂ܹܗ ܡܵ

ܓܲ
ܐ ܒ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܥܡܝܼ

، رٍ يْ لِّ خَ لًا لِكُ ، أَهْ هِ انِبِ ا بِجَ يمً قِ امُ مُ اهَ ي أَبْرَ ارِ انَ مَ كَ AR

TR ʿmī r (h)wā b-gavēh mārī  avrhām shāwē l-kul ṭūv:
EN Mar Abraham was living near him, worthy of every blessing,
FR Mar Abraham demeurait près de lui, digne de toute bénédiction,



܀ ܒ݂ ܘܼ ܒ݁ ܥܲ ܐ ܘ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܝ 

ܒܲ
ܪ̈ܛ ܠ ܩܘܼ

ܥܲ
ܪܐ ܕܕܵܫ  ܬ݁ ܝܲ ܪܐ ܡ ܒ݂ ܓܲ



. مْ هُ يجَ جِ ضَ ينِ وَ اطِ يَ وعَ الشَّ مُ اسَ جُ لٌ دَ لٌ فَاضِ جُ رَ AR

TR gavr myatr d-dāsh ʿal qūrṭbaī  da-ywē w-ʿabūv.
EN an excellent man who trampled on the troops of the demons and their uproar.
FR homme excellent qui foulait aux pieds les troupes des démons et leur tumulte.

:‏ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܪܝܵܐ  ܗ ܡܵ ܐ ܕܠܹ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܗ  ܡܹ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ

 ܬ݂ ܐܸ

، هُ الرَّبُّ بَ هَ ا وَ هُ بِمَ عَ حَ مَ فَرِ AR

TR ethbasam (h)wā ʿamēh akhmā d-lēh māryā ya(h)v:
EN He rejoiced with him, as the Lord had granted him;
FR Il se réjouit avec lui, comme le Seigneur le lui avait accordé ;

܀ ܒ݂
ܐܲ
ܛ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ ܘܝܘܼ ܗ݀ ܫܲ ܡ ܒ

ܠܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܬܵ ܝܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܒܲ


. جَ هَ قَهُ ابْتَ ، بَلْ فَوْ لُ وْ ازَ الْقَ ، إِنْ جَ اوٍ سَ رٍ مُ دْ لَا بِقَ AR

TR ba-khmāyūtā lā lam b-shawyū hāw ettaṭav.
EN not in equal measure, so to speak, but beyond it he was glad.
FR non pas à égalité, pour ainsi dire, mais au-delà il se réjouit.

: ܒ݂ ܝܲ  ܨܛܲ ܘ ܐܸ ܢ ܗ݀ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܤܹ ܟ݂ ܟܹܝܠ ܠܛܲ ܐ ܥܕܲ

ܕܠܵ ܒܲ

ا، ةِ أَبِينَ بَ تْ أَ لِرُ يَّ اءٍ تَهَ رِ إِبْطَ يْ نْ غَ مِ وَ AR

TR ba-d-lā ʿdakēyl l-ṭakhsēh d-avūn hāw eṣṭayav:
EN Without delay he made himself ready for the rule of our father,
FR Sans délai il se prépara à la règle de notre père,



܀ ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܗ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ ܬܹ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܟܹܐܡܲ
ܘܐܵܦܠܵ

. الِهِ مَ نْ كَ ا مِ قًّ بَ حَ رَ تَ دٍ اقْ دُّ رَ رِ تَ يْ نْ غَ مِ وَ AR

TR w-āplā kēmath la-ghmī rūtēh kēyth ethqarav.
EN and without any hesitation he truly drew near to his perfection.
FR et sans aucune hésitation il s'approcha vraiment de sa perfection.

: ܒ݂ ܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܡ ܘܐܸ ܐ ܒܤܸ ܙܘܵ ܢܐ ܚܸ ܢ ܒܗܵ ܝܼ
ܥ̇ ܕ ܬܠܬ݂ ܫܵ ܘܟܲ

، حِ رَ نَ الْفَ تَفَ مِ هَ حَ وَ يَا، فَرِ ؤْ هِ الرُّ اتٍ فِي هذِ اعَ ثَ سَ ثَ ثَلَا كَ ا مَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad tlth shāʿī n b-hānā ḥezwā b-sem w-ethyabv:
EN And when he had been three hours in this vision, he rejoiced and cried out for joy,
FR Et quand il eut passé trois heures dans cette vision, il se réjouit et poussa des cris de joie,

܀ ܒ݂
ܐܵ ܥ ܝܘܿ ܫܘܿ ܘܼ ܕܝܼ ܝܒ݁ ܗ ܒܛܲ ܟ ܠܹ

ܦܲ
ܟܸܢ ܒܪܸܥܝܵܢܹܗ ܗ

. بِ اهِ وعَ الْوَ حِ يَسُ لَا ، بِصَ هِ رِ ا فِي فِكْ هَ بَ لَّ ثُمَّ قَ AR

TR ken b-reʿyānēh hpak lēh b-ṭaybū d-ī shō  yōāv.
EN then he turned it over in his mind, by the goodness of Jesus the giver.
FR puis il la retourna dans son esprit, par la bonté de Jésus qui donne.

: ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܡ̣ ܐܸ
ܪ ܘܩܵ ܦܝܼ ܫܲ ܘܢܹܗ  ܐ ܒܗܵ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄

ܕܲ

ܡܲ ܬ݂ ܘܐܸ

، بَ أَهَّ تَ قَامَ وَ ا، وَ يِّدً هِ جَ نِ هْ ا فِي ذِ هَ مَ فَهِ وَ AR

TR w-ethmadaʿ (h)wā b-hāwnēh shapī r w-qām etṭayav:
EN And he understood it clearly in his mind, and rose and made ready,
FR Et il la comprit clairement dans son esprit, et il se leva et se prépara,



܀ ܬ݂ ܨܵܒ݂ ܕܵܐܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܡ ܡ ܪܗܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪܝ  ܐ ܡܵ ܗܵ ܬ݂ ܬܡܝܼ ܠܘܵ ܘܲ

. يبِ جِ امَ الْعَ اهَ ي أَبْرَ ارِ ا إِلَى مَ عً رِ سْ ى مُ ضَ مَ وَ AR

TR wa-l-wāth tmī hā mārī  avrhām mʿatdāī th ṣāv.
EN and set out promptly to the wondrous Mar Abraham.
FR et se mit en route sans tarder vers l'admirable Mar Abraham.

: ܒܘܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܕ  ܚܲ ܕ ܠ ܚܲ ܗ  ܥܠܹ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܬܲ ܗ ܠ ܚܹ ܬ݂
ܦܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
 ܒܵ

ا، انَقَ ، تَعَ هُ لَ خَ أَدْ حَ لَهُ الْبَابَ وَ دَ أَنْ فَتَ بَعْ وَ AR

TR bātar d-pathḥēh l-tarʿā w-aʿlēh ḥad l-ḥad ḥabebū:
EN After he opened the door and brought him in, they embraced each other,
FR Après qu'il lui eut ouvert la porte et l'eut fait entrer, ils s'embrassèrent l'un l'autre,

ܘ܀ ܒ݂ ܒܸ݁ ܝܲ ܥ 
ܫܘܿ ܕ݂ܵܐ ܘܠܝܼ ܢ ܥܝܵ ܘ ܐܝܟ݂ ܕܡ̣ ܒ݂ ܬܸ ܘ ܘܝܼ ܠܝܼ ܘܨܲ

. وعَ ا لِيَسُ نَّمَ رَ ، وَ ةُ ادَ تِ الْعَ رَ ا جَ مَ ا كَ لَسَ جَ ا وَ يَ لَّ صَ وَ AR

TR w-ṣalī w w-ī tevw aykh d-men ʿyādhā w-l-ī shō  yabevw.
EN and prayed and sat as was their custom, and sang out to Jesus.
FR et prièrent, et s'assirent selon leur coutume, et chantèrent à Jésus.

: ܝܒ݂ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܸܐ  ܫܲ ܕܵܐ ܢ ܚ̄ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܒܲ ܟܸܢ ܤܵ

ابَ أَبُونَا، ا«، أَجَ عً لَ مَ حَ ى أَنْ نَرْ ا أَرَ ذَ »هكَ AR

TR ken sābar nā d-akh(ḥ)dā nshane avūn aghyv:
EN "So I think we should move together," our father answered;
FR « Je pense ainsi que nous devons partir ensemble », répondit notre père ;



܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂
ܐܲ
ܘܼ  ܦ ܗ݀

ܡ ܘܐܵ ܪܗܵ ܒ݂
ܐܲ
ܪܝ  ܒ݂ ܡܵ ܗ ܛܵ ܡ ܠܹ ܫܠܸ ܘܲ

: ابَ ا أَجَ وَ أَيْضً هُ ، وَ رٍ اطِ يبِ خَ امُ بِطِ اهَ ي أَبْرَ ارِ هُ مَ افَقَ فَوَ AR

TR wa-shlem lēh ṭāv mārī  avrhām w-āp hāw athī v.
EN and Mar Abraham readily agreed with him, and he too answered:
FR et Mar Abraham consentit volontiers avec lui, et lui aussi répondit :

: ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܝܵܢܝ  ܐ ܨܒ݂ ܒܹ̈

ܢ ܒܒܹܝܬ݂ ܥܵ ܝܼ ܐ ܫܢ̈
ܪܹ̈
ܤ ܥܸ ܬ݂ ܬܠܵ

تِي، ادَ يَتْ إِرَ ضِ ابِي رَ ةً فِي بَيْتِ عَ نَ ةَ سَ رَ شْ ثَ عَ »ثَلَا AR

TR tlāthʿesrē shnī n b-bēyth ʿābē ṣvyānī  aḥev:
EN "Thirteen years in Beth ʿAbhe my will has been content,
FR « Treize ans à Beth ʿAbhe ma volonté s'est tenue contente,

܀ ܝܸܒ݂ ܗ ܛܲ ܝܘܼ ܝܵܬܹ ܢܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܐ  ܪܟ݁ ܢ ܗܵ ܦ ܡ̣

ܘܐܵ

ا. نَ نْ هُ يلِ مِ حِ ا لِلرَّ ةٌ أَيْضً دَّ عِ تَ سْ يَ مُ هِ وَ AR

TR w-āp men hārk la-mshanāyū yātēh ṭayev.
EN and yet it is ready to move from here too.
FR et elle est prête aussi à partir d'ici.

: ܒ݁̇  ܐܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܬ݂
ܐܲ
ܠ ܠܝܼ ܕ ܠܗܵ ܝܠ ܘܲ ܟܹ݁ ܡܸ

، لًا ابُكَ لِي بَاطِ وَ نْ جَ ا لَا يَكُ دً اعِ نَ فَصَ نَ الْآ فَمِ AR

TR mekēyl wa-l-hāl lī  d-athī vākh lā nehwe ab:
EN From now on, let your answer to me not be in vain,
FR Dès maintenant, que ta réponse à mon égard ne soit pas vaine,
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܀ ܒ݁
ܪܲ
ܝܵܢܟ݂  ܒ݂ ܟ ܘܨܸ

ܩܕܵܢܝ̈ ܐ ܟܠ ܦܘܼ ܡܠܸ ܫܲ ܡ ܕܐܸ
ܪܲ
ܒ

.» ةَ يمَ ظِ تَكَ الْعَ ادَ إِرَ ايَاكَ وَ صَ لَّ وَ تِمَّ كُ طِ أَنْ أُ رْ بِشَ AR

TR b-ram d-eshamle kul pūqdānyk w-ṣevyānkh rab.
EN provided I fulfil all your commands and your great will."
FR pourvu que j'accomplisse tous tes commandements et ta grande volonté. »

: ܥܪܸܒ݂
ܐܲ
ܗ  ܗܝܵܐ ܝܵܬܹ ܙܲ

ܢ  ܘܼ ܐܒ݂ ܠܲ
ܝ ܘ ܢܘܵ ܗ ܬܸ ܡ̣ ܠܹ ܤܵ

، هُ بِهِ سَ قُ نَفْ رِ مَ أَبُونَا الْمُشْ أَلْزَ ا، وَ دً هْ هُ عَ عَ دَ مَ قَ عَ AR

TR sām lēh tenwāī  w-la-ʾvūn zahyā yātēh aʿrev:
EN He made a pact with him, and our radiant father bound himself to it,
FR Il fit avec lui un pacte, et notre père radieux s'y engagea,

܀ ܒ݂ ܗܸ
ܐܲ
ܗ  ܦܫܹ ܗܝ ܢܲ ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܗ ܟܠܗܘܿ ܬܲ

ܫ ܫܡܸ ܠܬܸ ܘܲ

. هِ لَّ أَيَّامِ هِ كُ تِ مَ دْ هُ لِخِ سَ لَ نَفْ ذُ بْ أَنْ يَ AR

TR wa-l-teshmeshtah klhōn yāwmāwhī  napshēh ahev.
EN to give himself to his service all his days.
FR à se donner à son service tous ses jours.
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